
SÉNAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT

SESSION DE 2005-2006 ZITTING 2005-2006

14 FÉVRIER 2006 14 FEBRUARI 2006

Proposition de loi modifiant la loi du
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et au bien-être des animaux

Wetsvoorsel tot wijziging van de wet
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bescherming en het welzijn der dieren

(Déposée par M. Ludwig Vandenhove) (Ingediend door de heer Ludwig Vandenhove)

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

La loi du 14 août 1986 relative à la protection et au
bien-être des animaux dispose que toute personne qui
détient un animal, qui en prend soin ou doit en prendre
soin, doit prendre les mesures nécessaires afin de
procurer à l'animal une alimentation, des soins et un
logement qui conviennent à sa nature, à ses besoins
physiologiques et éthologiques, à son état de santé et à
son degré de développement, d'adaptation ou de
domestication. Cette réglementation manque toutefois
ses objectifs et est trop largement tributaire d'inter-
prétations subjectives pour appréhender certaines
situations intolérables constatées sur le terrain. Les
animaux détenus à l'extérieur sont encore trop souvent
livrés à eux-mêmes.

De wet van 14 augustus 1986 betreffende de
bescherming en het welzijn der dieren bepaalt dat
ieder persoon die een dier houdt, verzorgt of te
verzorgen heeft, de nodige maatregelen moet nemen
om het dier een in overeenstemming met zijn aard, zijn
fysiologische en ethologische behoeften, zijn gezond-
heidstoestand en zijn graad van ontwikkeling, aanpas-
sing of domesticatie, aangepaste voeding, verzorging
en huisvesting te verschaffen. Deze regelgeving schiet
echter tekort en is teveel afhankelijk van persoonsge-
bonden interpretaties om sommige wantoestanden aan
te pakken die op het terrein worden vastgesteld.
Dieren die buiten worden gehouden, worden nog te
vaak aan hun lot overgelaten.

Sur le long terme, le climat belge peut être
considéré comme une constante, avec des paramètres
qui ne satisfont pas toute l'année aux conditions de
confort des animaux. Nous pouvons donc affirmer
que, pour les animaux détenus à l'extérieur, un abri ou
une protection est nécessaire toute l'année. De nom-
breux animaux détenus à l'extérieur ne disposent pas
d'une protection naturelle suffisante telle que des haies
ou des arbres, ou d'un abri pouvant les protéger des
conditions atmosphériques défavorables comme le
vent violent ou piquant, les courants d'air, les averses,
le soleil brûlant ou le froid mordant.

Het Belgische klimaat is over langere periodes te
beschouwen als een constante, met parameters die niet
over gans het jaar aan de comfortvoorwaarden van de
dieren voldoen. Men kan dus stellen dat voor buiten
gehouden dieren het gehele jaar een beschutting of
bescherming wenselijk is. Veel buiten gehouden
dieren beschikken niet over voldoende natuurlijke
beschutting zoals hagen of bomen, of een schuilhok
die hen moet beschermen tegen ongunstige weers-
omstandigheden zoals felle, gure wind, tocht, slag-
regen, felle zon of bijtende kou.

C'est surtout en période hivernale que les animaux
sont confrontés au froid qui, combiné à des conditions
atmosphériques humides et venteuses, les mettent à

Vooral tijdens de winterperiode worden de dieren
geconfronteerd met koude die in combinatie met
vochtige en winderige weersomstandigheden veel van
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rude épreuve. Dès lors, si les animaux ne disposent
pas d'un abri isolé contre l'humidité et le vent, le
propriétaire est tenu de les mettre à l'étable.

de dieren eisen. Indien de dieren dan niet over een
waterdicht en tochtvrij schuilhok kunnen beschikken,
dient de eigenaar ze op stal te zetten.

Pour que leur bien-être puisse être garanti, il faut
que les animaux détenus à l'extérieur puissent en outre
disposer d'eau potable et de nourriture en suffisance,
ainsi que d'une litière sèche.

Om het welzijn van de dieren die buiten worden
gehouden te kunnen verzekeren, moeten ze bovendien
kunnen beschikken over voldoende drinkbaar water,
voldoende voeding en een droog ligbed.

En cas de problème, il importe de pouvoir prendre
rapidement contact avec le propriétaire. La recherche
de ce dernier occasionne souvent une perte de temps
qu'il est possible d'éviter en affichant les coordonnées
du propriétaire à l'entrée du pré ou de l'endroit où se
trouvent les animaux.

Indien zich problemen voordoen is het van belang
zo snel mogelijk contact te kunnen opnemen met de
eigenaar. Vaak gaat heel wat tijd verloren met de
zoektocht naar de eigenaar, hetgeen kan vermeden
worden door het aanbrengen van de contactgegevens
van de eigenaar aan de weide of locatie waar de dieren
zich bevinden.

La présente proposition de loi vise à clarifier la
réglementation en ce qui concerne les besoins essen-
tiels des animaux détenus à l'extérieur, et à permettre
une intervention rapide et efficace des personnes
compétentes.

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een duidelijker
regelgeving te creëren rond de minimale voorzienin-
gen voor dieren die buiten worden gehouden en tevens
snel en efficiënt optreden van de bevoegde personen
toelaat.

Ce sont ces mêmes personnes compétentes (police,
inspecteurs du Service public fédéral) qui sont
demandeuses d'une législation plus efficace et opéra-
tionnelle, la qualité de leur intervention ne pouvant
pas être garantie dans les circonstances actuelles, qui
donnent systématiquement lieu à des discussions
inutiles et interminables.

Het zijn diezelfde bevoegde personen — politie,
inspecteurs van de federale overheid — die vragende
partij zijn voor een betere en werkbare wetgeving,
omdat de kwaliteit van hun optreden, nu niet kan
gegarandeerd worden en ze steeds aangewezen zijn op
nutteloze en ellenlange discussies.

Ludwig VANDENHOVE.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l'article 4 de la loi du 14 août 1986 relative à la
protection et au bien-être des animaux sont apportées
les modifications suivantes :

Artikel 4 van de wet van 14 augustus 1986
betreffende de bescherming en het welzijn der dieren
wordt gewijzigd als volgt :

A) Il est inséré un § 3bis et un § 3ter, libellés
comme suit :

A) Een § 3bis en een § 3ter worden ingevoegd,
luidend als volgt :

« § 3bis. — Les animaux domestiques agricoles
détenus à l'extérieur doivent disposer d'un abri naturel
suffisant ou d'un abri artificiel les protégeant du soleil
et des conditions atmosphériques défavorables. Du
1er novembre au 1er avril, les animaux doivent
disposer d'un abri artificiel s'ils ne sont pas mis à
l'étable pendant la nuit. L'abri doit être suffisamment
spacieux pour que tous les animaux puissent s'y abriter
simultanément.

« § 3bis. — Landbouwhuisdieren die buiten ge-
houden worden, moeten beschikken over voldoende
natuurlijke beschutting of een schuilhok tegen zon en
ongunstige weersomstandigheden. Vanaf 1 november
tot 1 april moeten de dieren beschikken over een
schuilhok indien ze 's nachts niet worden opgestald.
Het schuilhok moet voldoende groot zijn om alle
dieren tegelijk te laten schuilen.

Les animaux doivent pouvoir disposer librement
d'eau potable et de nourriture en suffisance et d'une
litière sèche.

De dieren moeten steeds vrij kunnen beschikken
over voldoende drinkbaar water, voldoende voeding
en een droog ligbed.

§ 3ter.— Les propriétaires de prés ou d'endroits où
les animaux domestiques agricoles sont détenus
doivent transmettre leurs coordonnées et les adresses
des endroits en question à l'administration commu-
nale. »

§ 3ter.— De eigenaars van weiden of locaties waar
landbouwhuisdieren buiten worden gehouden, dienen
hun contactgegevens en de adressen van deze locaties
over te maken aan het gemeentebestuur. »

B) Au § 5, les mots « des §§ 1er, 2, 3 et 4 » sont
remplacés par les mots « des §§ 1er, 2, 3, 3bis, 3ter
et 4 ».

B) In § 5 worden de woorden « §§ 1, 2, 3 en 4 »
vervangen door de woorden « §§ 1, 2, 3, 3bis, 3ter
en 4 ».

17 janvier 2006. 17 januari 2006.

Ludwig VANDENHOVE.
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